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НаташаВуловићЕмонтс
МаријаЂинђић

ОДЈЕДНОГАУДАРЦАДУБНЕПАДА*

Упаремиолошкимјединицама(пословицамаиизрекама)садржесеарха
ичнислојевименталитетаразличитихнарода,аогледасеиисторијскираз
војпојединца,каоибогатаколективнаискуствакојаимдајудидактички
карактер.Онејезгровитоисликовитопреносесликеизживота,вредности
иобичајеранијихепохауразличитимдруштвима.Досадашњалингвистич
капроучавањаовихјезичкихјединицатицаласусесинтаксичкостили
стичкихкарактеристикауоквируједнојезичнихистраживања,доксуим
контрастивнасагледавањаприступалакаојезичкимјединицамадвајуили
вишејезика,подударним,сличнимилиразличитимисупротним.

Уколикосерадиоконтрастивномприступу,традицијапревођењапока
залаједапревођењефразеолошкопаремиолошкихјезичкихјединицаспада
међунајтежепреводилачкезадатке.Утрадуктологијисепосебнозахтевним
сматрапреношењесемантичкогифункционалностилског,каоиемоционал
ноекспресивногсадржајапословицеилиизреке.Посебанпроблемпрево
ђењазапреводиоцапредстављајунационалноспецифичнејединице,чији
карактер,асамимтимипревод,зависиодлингвистичкихиекстралингвистич
кихфактора.Очекивано,преводјеумногомелакшиуколикосеупоређују
дваструктурноигенетскисроднајезика,јерсуњиховаграматичкаструк
тураилексичкисаставслични.Језицичијесупаремиолошкејединицепред
метовограданисуниструктурно,анигенетскисродни.

Турскимисрпскимјезикомговореипишудвабалкансканародакојасу
упрошлостиималадужинепосредниконтакт,штојерезултираловеликим
бројемтурцизамаусрпскомјезику.Например,најновијаистраживањаука
зујунатодаусавременомсрпскомјезикуимаоко3000турцизамаодкојих
вишеод50%представљаодомаћенеифреквентнетурцизме.

Збогконтактаупрошлостиуважнезадаткеубрајасеиконтрастивно
представљањепаремиолошкихфондоваовихјезика.Каопредметконтра
стивногсагледавањаједногсегментапаремиолошкихфондовадвајезика
овомприликомјеизабранопредстављањетиповапословицаиизрекас
компонентамакојеозначавајудрвоилидеодрвета,какобисеуказалона

*ОвајрадфинансиралојеМинистарствопросвете,наукеитехнолошкогразвојаРепу
бликеСрбијепремаУговоруброј4510347/202301којијесклопљенсаИнститутомза
српскијезикСАНУ.
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сличностииразликекојесејављајунаструктурносемантичкомплану.
Главнелексичкекомпонентекојеулазеусаставразматранихпословицаи
изрекасу:дрво,дуб,односноağaç,odun.Такође,укомпонентнисаставулази
илексемакојомсеименуједеодрвета:грана–dal.Српскипаремиолошки
фондексцерпиранизописнихифразеолошкихречникабројиоко30посло
вицаиизрекаскомпонентамадрво,дуб,грана.Утурскомјезикубележисе
око25пословицаиизрекаскомпонентамаağaç,odun,dal.Лексемадрвоу
РечникуСАНУимапетсемантичкихреализација,аупримарномзначењу
именује„вишегодишњу,обичновисокубиљкуврлочврстеграђе,чијеје
стаблопричвршћенокореномзаземљу,удоњемисредњемделуголо,апри
врхуобраслогранамаилишћем”.Лексемадубкојaимаслаборазвијенупо
лисемантичкуструктуру–трисемантичкереализације,усекундарном
значењуозначава„дрвоуопште;велико,стародрво”.Лексемагранаима
веомаразвијенуполисемантичкуструктурусаседамсемантичкихреализа
ција(примарнозначењеуРечникуСАНУје:„тањи,савитљивијидеодрвета,
израстаоизстабла(илиизсамогкоренакоджбуња),којиседаљеразгра
њаваугранчице)”.

Каопосебнеустаљенејединицеуреченичнојформи,пословицеиизреке
јеприпревођењутекстанајпреважнопрепознати,одвојитииходслободних
вишелексемнихспојеваречи,те,какојетовећопштепрепоручљиво,када
годјемогуће,преводитиихпословицама,тј.изрекама.Таквопревођење
подразумеванавођењееквиваленатауобајезика–паремиолошкејединице
имајуистоглобалнозначење,структурнограматичкиобликистилскека
рактеристикеилипакнавођењеаналога–паремиолошкејединицеимају
истоилисличноглобалнозначење,алиразличитструктурнограматички
обликилексичкисастав.

Навешћемопримереконтрастивногпредстављањапаремиолошкеграђе
ексцерпиранеизописнихречникасрпскогјезика,СрпскихпословицаВука
Караџића,ПословицаЂураДаничића,каоииздескриптивногречникатур
скогјезикаипостојећихречникатурскихпословица.

1.Прависрпскотурскипаремиолошкиеквиваленти:

срп.Кадмагарцаусватовезовумора,дајепонесталоиливодеилидрва./
тур.Eşeğidüğüneçağırmışlar,“yasulazımdıryaodun”demiş.

срп.Одједногаударцадубнепада./тур.Birvuruşlaağaçdevrilmez.
срп.Младоседрвосавија./тур.Ağaçyaş(fidan)ikeneğilir.

2.Српскотурскепословицекојесепреводеаналогом,ауобајезикаса
држелексемудрво/ağaç,грана/dal,дуб/odun:
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а)паремиолошкејединицеобајезикасадржеједнуоднаведенихлек
сема:

срп.Одсвакогдрветасенетешу(праве)стреле./тур.Herağacınmeyvesi
olmaz.(досл.Небивавоћеодсвакогдрвета1).

срп.Несецигранунакојојседиш./тур.Küstüğündağınodununukesme.(досл.
Несецидрвоизгоренакојусисенаљутио).

б)српскапаремиолошкајединицаукључујеједнуоднаведенихлексич
кихкомпонената:

срп.Назимовиштенеидигдениједрва,хлебаистада./тур.Dibigörünmeyen
sudangeçme.(досл.Непрелазиводучијеседноневиди).

срп.Дрвосенадрвонаслања,ачовекначовека./тур.Adamadama(gene,
herzaman)gerekolur.(досл.Човекјечовеку(изнова,увек)потребан).

в)турскапаремиолошкајединицаукључујеједнуоднаведенихлексич
кихкомпонената:

срп.НијесвакоТурезавезира./тур.Herağaçtankaşıkolmaz(досл.Небива
кашикаодсвакогдрвета).

срп.Коњкојивучетајсеитуче./тур.Meyveverenağaçtaşlanır.(досл.Дрво
којерађавоћесекаменује).

срп.Грубимљудимаибеснимпсимаваљаспутасићи./тур.Azateşçok
odunuyakar.(досл.Маловатреизгоримногодрва).

срп.Никонијесавршен,ништанијесавршено./тур.Ağaçnekadaruzasagöğe
ermez.(досл.Коликогоддрводасераширинеможедосегнутинебо).

Можесеустврдитидаисрпскиитурскијезикбележевеликибројпосло
вицаиизрекауопште,патакоионихкојесадржелексемудрво,односнодуб
играну.Лексемадрвосеукомпонентномсаставупословицеилиизреке
семантичкиреализујеуглавномунаведеномпримарномзначењуилиусе
кундарном:„исечено,исцепанокомађестаблаигранадрвета(1а)којесеупо
требљавазаогрев”.Понегдесејављауфигуративномзначењумотивисаном
метафором,кадаозначавачовека,нпр.Младоседрвосавија.Затрисрпске
пословицепостојеправиеквивалентиутурскомјезику,којиупотпуности
преносесмисаоикојиимајуидентичнозначење,каоисинтаксичкуструк
туру.Таквепаремиолошкејединицесеипреводееквивалентом,доксепа
ремиолошкејединицекојеимајуистозначење,аразличитусинтаксичкуи
граматичкуструктурупреводеаналогом(разликујесекомпонентнисастав
паремиолошкејединице,алијеглобалнозначењеидентично).Онемогууоба

1Досл.јестескраћеницаза„дословно”,односноозначава„дословни,буквалнипревод”.
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језикасадржатинаведенелексичкекомпонентеилисамоусрпском,односно
самоутурскомпаремиолошкомматеријалу.Очекивано,бројпаремиолошких
аналогајевећиодправихеквиваленатаупаремиолошкимсистемимадвају
језика.

НаташаВуловићЕмонтс
ИнститутзасрпскијезикСАНУ,Београд
natasa.vulovic@isj.sanu.ac.rs

МаријаЂинђић
ИнститутзасрпскијезикСАНУ,Београд
marija.djindjic@isj.sanu.ac.rs




